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Abstract: The article constructs a stereotypical image of an Irishman, existing in the
British national memory form the XII century till nowadays. The analysis of ethnic phraseological
units showed that they fix fewer positive qualities of the Irish. To a greater extent they show
disrespectful and derogatory attitude towards this ethnic group. The resulting portrait is
confirmed by data of memoirs and official historical chronicles.
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JUHTBUCTUYECKUM OBPA3 UPJIAHJIIIA KOHTEKCTE UCTOPUYECKOHA
PE®JEKCUU

Annomayua: B cmamve Koncmpyupyemcs — cmepeomunuwlli  00paz  upiamoya,
cyuecmsyrowull 8 AHeIUNCKOU HAYUOHATbHO-Ucmopudeckol navamu ¢ XII 6. no cecoousauwnutl
Oenv. Jlunesucmuyeckuil anaiu3 dHmMoOQGpazeono2usmos noKAa3ail, Ymo OHU MeHbuiell CcmeneHu
Quxcupyrom nonodcumenbHvle Kavecmea upaanoyes. 1 opazoo Oonvuiee ompasjiceHue Haxooum
HEY8adNCUMenbHOe U YHUUUICUMENbHOE OMHOWeHUe K OaHHOU smHudeckou epynne. Ilonyuennuii
nopmpem noomeepHcoaemcs OaHHLIMU —NYOIUYUCTNUKY, MeMYapPUCMUKU U  OQUYUATLHBIX
UCTNOPUYECKUX XPOHUK.

Knroueswvie cnosa: smuuyeckoe camocosHanue, cmepeomun, pazeonocuyeckas eOuHuya,
HAYUOHATbHO-UCOPUYECKAsl NAMAMb, KOHHOMAMUBHOE 3HAYEHUe.

OgHuUM M3 BaXKHBIX JJIEMEHTOB CTPYKTYPhl HAI[MOHAJIBHOIO CaMOCO3HAHUS SIBISETCS
HUCTOpUYECKass NaMsATh, IOJ KOTOpPOM IOHMMAETCS HAKOIUIEHHAas B XOJA€ COLMAJIbHO-
HCTOPUYECKOT0 Pa3BUTHUS 3THOCA UH(OpMalus, 3apUKCUpOBaHHAS B pe3ysibTaTax MPaKTUYECKOM
U TIO3HABATEJIbHOM 1€ATENbHOCTH.

Eme [1naToH BbICKa3aa MBICTL O TOM, IMAMSTh — 3TO MPUIIOMUHAHUE OECCMEPTHOM TyIION
TOro, 4yTOo OHa Hekorga Buaena [3, c. 43]. OxHako BHEpBbIE B HAy4HBIH OOMXOA TEpMHUH
ncropudeckass mamsath Obu1 BBeaeH S.K. PebGane. Mcropuyeckas maMsaTh — 3TO COBOKYITHOCTh
HEHACJIEICTBEHHBIX COLHUAIBHO-KYJIBTYPHBIX CpPEACTB M CHUCTeM HH(OpManuy, Ha OCHOBE
KOTOpBIX (OPMHUPYIOTCS: TCHUXMKA W CO3HAHUE YeJIOBEKa KaK MCTOPUYECKH KOHKPETHOTO
CYLIECTBA, BBICTYNAIOIIETO TaKXKe M B KadyecTBE CyOBeKTa MO3HAHUS; OCYIIECTBISETCS
HMCTOPUYECKHU PA3BUBAIOIIMICS MPOIIECC YEIOBEUECKOro, T.€. 00IECTBEHHOT0 co3HaHus [4, c. 44-
54].

HeoOxonumocTh wuccienoBaHUs UCTOPHUUECKONM MaMSATH BbI3BaHA BO MHOTOM TEM, UTO
COOCTBEHHO caM JaHHbIN (heHOMEH KpaitHe HeogHo3HaueH. C OJHOW CTOPOHBI, OH MOXKET OBITh
WCIIOJIb30BaH ISl ACKaJallMi STHUYECKUX KOH(IIMKTOB, C IPYTroil — YKPEIIiTh COTPYAHUYECTBO
U CBSI3U MEXAy Hapogamu. Takum oOpa3oM, STHUUECKUN (aKTOp SIBIISETCS OJHOM U3 INIaBHEHIINX
JETEPMUHAHT MCTOpUYECKOM mnaMmATh. IlpeacrtaBieHus, 3HaHHUSA, OLEHKH HCTOPUYECKOTO
MPOILJIOT0 CO CTOPOHBI HMHIUBUAYYMA, TPYIIbI, OOIIECTBA OCHOBBIBAIOTCS HAa COOBITHSAX,
SBJICHUSX, OTPAXKAIOIINX UX KOHKPETHO-ITHUYECKYIO CIICIIUPUKY.
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Hctopuueckass maMsTh  COXpaHSETCs MPU  TOMOIIM  YETHIPEX  MEXaHHU3MOB:
MKOHOTpaUUECKue WIM KHHEMAaTorpauuecKue 3pHUTENbHbIE 00pa3bl, COIMAIbHOE JCHCTBHE,
BOCIPOU3BOJISAIIEE MaMATh Yepe3 OMpeelieHHbIe HaBBIKH, OT CyObekTa K 00bekTy. OmHaKo s
Hamel paboThl aKTyaldbHBIM TPEACTABISICTCS aHaIW3 o0pa3za UpJaHga IOCPEICTBOM
UCIIOJIb30BaHUs TAKUX MEXaHHU3MOB, KaK yCTHasl (aHTPOIIOJIOTHYECKas) TPAAUIUSI, COOTHOCHMAS B
SI3BIKO3HAHUU C HAPOJHBIM TBOPYECTBOM, M TEKCTHI, XY/I0’)KECTBEHHBIC U MeMyapHbIe. [Ipu sTom
cmpaBennauBa MbIcab M. X0n0BoIIa 0 TOM, 4TO JOCTATOYHO CJIOXHO MPOBECTU PE3KYIO TPaHUILY
MEXIy TaMAThIO, KOTOpas TPSIMO AacCCOLIMUPYETCS C YCTHBIM HApPOIHBIM TBOPYECTBOM, H
MOJICPHU3UPOBAHHBIMHI PENPE3CHTALUAMU, KOTOPbIE TMOHMMAIOTCA KaK HEYTO, TMOJBEpriieecs
BIUSTHUIO HAy4YHOU uctopuorpadum) [7, p. 23].

Tem He MeHee, TMHIBUCTHYECKUM BBIPAKEHHEM HUCTOPHUUYECKOMN MaMATU SIBISIETCS UMEHHO
donbKIIOp, MEMOpaThl, HAIMOHAJIbHAS JUTEpaTypa, MOCIOBUIILI, TIOTOBOPKHU, (Ppa3eoqoru3Mbl U
T.A4. JIuHrBOoCTpaHOBem4YecKass LIEHHOCTh (Pa3eoJOTUYECKUX CIIOBOCOYETAHUM, COAEpIKAIIUX
KOMIIOHEHT, OOO3HAYAIOIIMI HAIlMOHAIBHOCTh HE BBLI3BIBAET COMHEHHH. OTO MajJeHBKHUH
¢dbparMeHT TOro IiacTa JEKCHUKH, KOTOPBIM MOXET paccka3aThb O BaXKHBIX BEXax B HMCTOPUU
Hapoja, YepTax ero xapakrepa, KyJWHAPHBIX MPHUCTPACcTHsIX U Ap. M, neiicTBUTENbHO, yKe caMo
HaJIMYUE B COCTABE pacCMaTPUBAEMbIX €IMHUI] KOMIIOHEHTa [rish u ero npou3BOAHbIX ([rishman,
Paddy) yxa3piBaeT Ha OTHOKYJIBTYPHYIO CIEHU(HKY M  BBIIOJHIET CBOCOOpPA3HYIO
uaeHTuuuupyomyo QyHkuuio. B cBA3M ¢ 3THMM, HaM yJaloch KJIacCHU(PUIMPOBATh UX
CIIeIyIOIINM 00pazoM:

1) (dpa3eonoru3Mbl, NOATBEPKIAIONINE CTEPEOTUITHBIE MPEACTABICHUS O XapaKTepe
UPIIAHIICB:

- arpeccUBHOCTB: to get somebody’s Irish up — pa3rHeBaTh, pa303JIUTh KOTO-MH00; [rish
confetti — KaMHU U JPYTHE TSHKENBIE MPEAMETHI, KOTOPBIMU OpOCaIOTCS BO BpeMsl IEMOHCTPAIUi 1
OecropsiIKoB, 00JIOMKHM Kuprnuen; paddy-whack — CUIIbHBIN, SIPOCTHBIN yaap; to weep Irish —
HauuHaTh Oecnopsiaku; [rish kiss — CUHSK mon rnasoMm, [rish glasses — cUHSKU 1O OOOUMH
rnazamu. Cineayer OTMETUTh, YTO C TOYKU 3pEHUS] HApPOJAHON 3THMOJIOTHU U3-3a (POHETHUECKOIO
BIIUSTHUS CIIOBA ire (2Heg) Ha3BaHUE CTpaHbI [reland 0003HAUAET «CTPaHy THEBAY.

ATpeccUBHOCTb U 3aIUPUCTOCTh UPJIAH/IEB CTala OCHOBOM psijia STHUYECKMX aHEKIOTOB:
K oepywumcsa 6o3ne naba upananoyam nooxooum uyeno8ex u UuHmepecyemcs: 4acmuas Ju 9mo
opaka unu 6 Heui mocym ydacmeosams ece? 1lo mpencTaBieHUSM aHIJIMYaH Jpaka sBIseTCs
OCHOBHBIM METOJIOM Pa3pelIeHUs] pa3HOTIIACUH Y UPIAHIIEB, IOATOMY OHU YacTO OKa3bIBAIOTCS
3a pemrerkoii. ITo cratucruxe B XIX Beke 55 % Bcex apectoBanHbIX B Hblo-Mopke B enb — nnia
UPIIAHACKOTO MPOUCXOXKIACHUS [5]. SI3BIK UyTKO pearupyer Ha BCE COLUATBHBIE SBICHHUS, TO3TOMY
B Ha3BaHUM 3[aHUS TMOJUIEHCKOTO ydacTKa M MOJHMIEHCKOr0 aBTOMOOWJIS MPHUCYTCTBYET
KoMmoHeHT Irish — Irish clubhouse w Irish picnic wagon COOTBETCTBEHHO.

- JDKUBOCTL: [rish evidence — mxecBuaeTenbcTBO. OmHako maHHas ¢pa3eooruvyecKas
€IMHUIIA CBOUM TIPOMCXOXKJIECHUEM O00s3aHAa HE MNPUPOAHON JHKMBOCTU HPIAHIIEB, a HX
HEXXEJTaHUEM BbIJIaBaTh aHTJUHCKUM BJIACTSAM COOPAThEB-MSATEKHUKOB BO BpeMs MaTexei 1641 u
1798 rr.

- CBOEOOpa3HOE YyBCTBO IOMOpA: CUUTAETCS, YTO HPJAHIIBl IpyOOBaThl, CKIOHHBI K
«YEPHOMY IOMOPY», IOTOMY [rish comics — 3TO BOBCE HE HEUTO 3aHATHOE, a HEKPOJIOTHU B rasere.

- HEpAUUIUBOCTB: [rish wash — cMeHa OJeXAbl BMECTO YMbIBaHWS; [rish shave — He
Oputsblii; Irish curtain — nayTuHa BHYTpPH JIOMa.

- TJIYNOCTh: B COBpEeMEHHOM aHIJIMICKOM CJIGHTe COOCTBEHHO JTHOHMM [rish wMmeer
MIEPEHOCHOE 3HaUeHUE — a0CYPAHOCTb, TIIYNOCTh, @ YCTOMUMBOE BhIpakeHue Ilrish bull o3nagaer
MIPOTUBOpPEYHE, HEJICTIHILY.

- 0 peIWruo3HOCTH UPIAHAIECB MOXET CBUICTENLCTBOBATH (paszeonorusm Irish /
Irishman’s dinner — moct. OHAKO KaK HaM KaKETCsl, OH CKOpee OyIeT penpe3eHTaluein 0eTHOCTH
UpJIAHJIIEB, TAK)Ke KaK U BbIpakeHus Irish steak — colp u Irishman’s pocket — mycTble KapMaHbl,
0Oe3IeHeEXKbE.
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- B CIICHTOBBIX (hpa3eooru3mMax MOMHUMO BCETO BBIIICTIEPEUHCICHHOTO COJCPKHUTCS
AJLTIO3MS] Ha CEKCYaJIbHYIO HEeCIEP>KaHHOCTh UpNaHaueB: [rish wedding — oprus; Irish toothache —
He)XeJaTeabHas 0epeMEHHOCTb.

2) ®pa3zeonoruuecKkue EAUHUIIBI, yKa3bIBAIOIIME HAa TPUCTPACTHE HUPJIAHALEB K KPEMKUM
QITKOTOJIHBIM HAmUTKaM: [rish horse — moaconenHoe nuBo; [rish pop — muBo ¢ Bucky; Irish cream
— BUCKH, [rish mist — BUCKH B COUETaHUH ¢ BUHOM; [rish velvet — kode, rae Oonble BUCKH, YeEM
kode; Irish milk — TeMHOE MpnaHACKoe MUBO; Irishman’s four-course meal — 9eThIpe MAHTHI THBA
«I'uHHECY.

3) Kpome Toro, cpenu BBISIBICHHBIX XapaKTEPHCTUK HPIAHALEB CJIEIyeT OTMETHUTHh HX
AHTOHUMUYHOCTG. Tak, BeIpaxeHue [rishman’s rise/promotion 03Ha4aeT OTHIOAb HE TOBBIIICHNE
0 CIIy»0€e, a HaMpPOTUB ype3aHue 3apruiaThl. JlanHas uauoma BocxoauT KopHsamu k XIX B., korga
UpJaHLEeB HEOXOTHO Opanu Ha paboTy. OckopOutenbHble 00bsBICHUSA — “No Irish need apply”,
TOBOPAT O TOM, YTO K HUM OTHOCHJIMCH KaK K JIFOJSIM BTOpOro copra. OCHOBBIBAasICh Ha 3TOM
(akTe MOXKHO MPHUITH K OMIMOOYHOMY BBIBOJY, YTO MPJIAHIIBI — HE Be3yuuid Hapoa. OmHako,
(dpazeonmornyeckas enununa lrish luck o3Hagaer HeBeposATHOE Be3eHHE. Kpome Toro, BeceiasbiM
WplIaHIaM CBOMCTBeHEH KpailHuili meccumusMm: [rish sulk — nempeccusi. IIpoTuBOpeunBOCTD
YTBEP)KICHHUI, COJACPKAIIMXCS B  JAHHBIX  (PAa3CoNOTUYECKUX  CIMHHLAX, OOBICHATCS
HEOJTHOPOAHOCTBIO CYOBEKTOB, BBICTYMAIONIMX B KAaueCTBE HOCHUTEICH OIEHOYHBIX HOPM,
HaJIM4YMEM Pa3JINYHBbIX MOTUBUPOBOK OIIEHKH M OLIEHOYHBIX cTepeoTunos [1, c. 13].

4) SI3pIk MOXET paccka3aThb O TaCTPOHOMUYECKUX MPHUCTPACTHSIX €ro HOCHUTENeH.
OCHOBHBIM TIPOJYKTOM IUTAHUS HPJAHIICB sBisieTcs Kaptodensb. [loaromy He ciayuaitHO
CYILIECTBYEeT MHOXECTBO Ha3BaHUU 3TOTO MpoaykTa: Irishman’s friend, Irish apricot, Irish grape,
Irish plump, Irish apple, Irish gem, Irish football, Irish root, Irish apple. O BaxxHOCTH KapTodens
B JKU3HU UPJIaHJEB CBUAETENBCTBYET TOT (akT, 4To Heypokau kaprodens B 1845-1849 rr.
HasBaHbl B ucropun Mpnananu Bemukum rononom (Great Famine). OOBsICHSS IPUIHHBI TOJIOAA
JUx. Pudxun nucan: The Celtic grazing lands of... Ireland had been used to pasture cows for
centuries. The British colonised... the Irish, transforming much of their countryside into an
extended grazing land to raise cattle for a hungry consumer market at home... Eventually, cows
took over much of Ireland, leaving the native population virtually dependent on the potato for
survival [10, ¢. 56-57].

5) B HEKOTOpPBIX YCTOWMYUBBIX CIIOBOCOYETAHUSIX C JeKceMoil Irish 3akiroueHsl Tak
Ha3bIBa€MbIE OTCYOBEKTHBIE XAaPAKTEPUCTUKH HPIAHIIA, SBISIFOIIMECS OTPa)XCHHEM HE CaMoro
MPEICTaBUTENS AAHHOTO 3THOCA, a OLEHKHM M OTHOWIeHHA K Hemy. OlLieHKa 3Ta BBIpa)kaeTcs
MOHATUSIMH «HOJIENBHBIN, «IeIIEeBbI», JIHUIIb YeM-TO HATOMHHAIOMIUNA NPEeIMEeT HACTOSIIMNA:
Irish baby buggy — Ttauka; Irish banjo — nonata, coBOK; Ilrish hurricane — mTunb;, Paddy’s
lantern — 1yHa.

[Ipu »TOoM, »THOHMM Irish Hecer OoJbIIyI0 KOHHOTAaTHBHYIO Harpy3ky. Ilo MHeHHIO
E.JI bepezosuu u JI.IL. I'ynuk, «npuduHbl 00pa3oBaHUs OINpPEACIICHHBIX KOHHOTAMKA Y
STHOHHMOB HOCSAT O3KCTPAJIMHTBUCTUYECKUI XapaKTep: OHHU CBS3aHBl C HCTOPUYECKUM,
MOJUTUYECKUM, PETUTUO3HBIM U TICUXOJOTHYECKUM KOHTEKCTOM CYIIECTBOBAHHS ITAHHBIX JICKCEM
u ux pedepenrony [2, c. 252].

B aTo0li cBA3M cnenyeT OTMETUTh, YTO STHUYECKHUE MPEAPACCYAKH 110 TIOBOLY UPIAH/IEB —
CaMO€ paHHEE MPOSBJICHHE AHTJIMHCKOM MErajoMaHWM, COTJIACHO KOTOPOW aHIJIMYaHE — BBIIIE
1r000T0 IPyroro 3THOCA.

CrnoxuBlieecs y aHIJIMYaH MpeJCTaBlIeHne 00 UpIaHalax Kak O HU3IIEH pace BOCXOIUT K
XII B. — BpemeHu 3aBoeBaHMs MpraHaun HOpMaHHCKOH (eonanbHON 3HaThi0. OHAKO elme 110
HOPMAaHHCKOTO 3aBOEBAHMS B CBOMX BOCIIOMHUHAHUSX MECTHBIE LEPKOBHHKH MOJYEPKUBAIU
IPEXOBHOCTh M MOPOYHOCTH UpiaHaueB. Tak, Manaxu Apmarelickuii nucan: To the beasts, but
not to the people he was sent. So profligate in their morals, so uncouth in their ceremonies, so
impious in faith, so barbarous in laws, so rebellious to discipline, so filthy in life, Christian in
name, but Pagans in reality [uut. mo: 8, p. 11].
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CxonHoe MHeHMe Takke HaxoauM y Jbxepanbaa Bamnumiickoro: Irishes live far from well-
behaved and dutiful people ... They live on beasts only, and live like beasts [6, p. 18]. Pabote
Jbxepanbia cyxzaeHo Obuio (GOpMHpPOBaTh OTHOUIEHHWE AaHIJIMYaH K HpJaHALAM elle Ha
NPOTSDKEHUH HECKOJIBKUX CTONIeTHid. [lepBoHaYabHO € €ro TPyIOM MOTJIH O3HAKOMHTHCS JIUIIb
NPEJCTaBUTENIN Y3KOrO Kpyra M30paHHBIX, T.K. IMUCAJl OH IMO-JAaTbIHU, KHUIONEYaTaHUE eIle He
ObuT0 M300peTeHo. Ho B mepwon mpaBieHUs KoposieBbl EnmmsaBersl | kHwra Obuta W3maHa B
aHIIMHACKOM BapHaHTe, YTO COBHAJIO C JaJbHEHIIMMHM JIEHCTBUAMU AHIJIMM 0 3aBOECBAHUIO
Wpnannnn.

B 1577 r. nosBasitoTcs nepBble cOUMHEHUs1 00 uctopun Mpnananu Ha aHTIIMHACKOM SI3BIKE,
cobopannsle  «XpoHuke» XomuHmena. Mcropuorpaduum, Hamnucanaele 3. Kommom
P. CrannxepcTom, n300pa)kaloT MpJaHAIEB BapBapaMH W OTCTaJbIM HapoaoM. BceBo3MokHBIE
OTIpaB/IaHUs KOJIOHHU3AIMK ObLTM cOOpaHbl U THIAaTeNbHO 00paboTansl O. CrieHcepoM B kHHre «O
rocynapctBe upnanjackom» (1596). B mannoit pabore O. CrieHcep an uUpiaHaiaM CIeayONIyro
XapakTepuctuky: Marry those be the most barbaric and loathy conditions of any people (I think)
under heaven...They do use all the beastly behaviour that may be, they oppress all men, they spoil
as well the subject, as the enemy, they steal, they are cruel and bloody, full of revenge, and
delighting in deadly execution, licentious, swearers and blasphemers, common ravishers of
women, and murderers of children [uut. 1o: 9, p. 12].

[Tpoananu3upoBaB JEKCHUUYECKUI cocTaB (Ppa3eoIOru3MOB C JIEKCHYECKMM KOMIIOHEHTOM
Irish, MBI OOHApyXWJIHM, YTO OHM CIIy’)KaT MCTOYHMKOM JUJIsl BBISBJICHUS XapaKTE€PHBIX YepT
UPJAHJICKOrO HTHOCA B HAIMOHAJIBHOM CO3HAaHUM aHMIM4YaH. VHTepec K ATHUYECKUM
¢dpaszeosorn3MaM aHTIUICKOTO fA3bIKa OOBSACHSIETCS TEM, YTO OHU OTPAXKAIOT CTEPEOTHUITHBIC
Cy’KAeHus 00 MpiaHILaX, 3aKPENUBIIUECS B SA3bIKE B XOA€ MOJUTHYECKOr0, SKOHOMUYECKOTO U
KyJIbTypHOTO B3aumojeictBust Benukoobpurtanuu ¢ Upnanaueit, naunnas ¢ XII B.
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